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The All-Compassionate, The All-Merciful

Praise belongs to Allãh, the Lord of all Being;
the All-Compassionate, the All-Merciful;

the Master of the Day of Judgement.
Thee only we serve; and to Thee alone we pray

for succour.
Guide us in the straight path,

the path of those whom Thou hast blessed,
not of those against whom Thou art wrathful,

nor of those who are astray.

*     *     *     *     *

O’  Allãh! Send your blessings to the head of
your messengers and the last of

your prophets,
Muhammad and his pure and cleansed progeny.

Also send your blessings to all your
prophets and envoys.
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In the Name of God4

the Bene!cent4 the Merciful

Extraordinary ahadithconcerning the 
eminence of the imam and his qualities

&  Abu Muhammad al-Qasim ibn al-Ala – may 
Allah be merciful to him – (rafa‘ahu) that Abd al-
Aziz ibn Muslim said:

“We had been with ar-Riza (p.b.u.h.) at Marw.* 
We gathered at the Friday mosque on Friday, 
when we had just arrived (in Marw), and they 
discussed the matter of the Imamate, and they 
discussed the many differences among people 
in this matter. Then I came into the presence of 
my master (p.b.u.h.). I informed him about the 
various things the people had said respecting him. 
He (p.b.u.h.) smiled, then said: ‘O Abd al-Aziz! 
The people do not know, and have been deceived 
in their opinions. Verily, Allah, to Whom belong 
Might and Majesty, did not take away (the life of) 
His Prophet (p.b.u.h.a.h.p.) until he had perfected 
the religion for Him, and had sent down on him 
the Qur’an in which is the clarification of all 
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things. He completely clarified in it what is lawful 
and what is unlawful, the restrictions (hudud) 
and the commands, and all that people need. He 
to Whom belong Might and Majesty said: [ We 
have neglected nothing in the Book.] 1. And He 
sent down in the Farewell Pilgrimage, which was 
at the end of His (p.b.u.h.a.h.p.) life: [ Today I 
have perfected your religion for you, and I have 
completed My blessing upon you, and I have 
approved Islam for your religion] 2

“ ‘And the matter of the Imamate is one of the things 
by which the religion is completed. He (p.b.u.h.a.h.p.) 
did not pass away until he had clarified the guiding 
principles of their religion to his community and 
made plain their path for them, and he left them 
pointing in the direction of the path of the truth. And 
he established Ali (p.b.u.h.) for them as a sign and as 
Imam. He (Allah) has not left for them anything which 
the community needs without clarifying it. Hence, 
whoever imagines that Allah to Whom belong Might 
and Majesty, has not perfected His religion has surely 
rejected the Book of Allah, and whoever has rejected 
the Book of Allah, is an unbeliever in it.

“ ‘Do they know the value of the Imamate and its 
position in the community that their selection could 
be allowable in this matter? Verily, the Imamate is 

1. Al-An‘am, 6:38
2. al-Maidah, 5:3
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too sublime among values, too great among ranks, too 
high among stations, too impenetrable on all sides, too 
profound among the depths, for people to reach it with 
their intellects, or to grasp it with their opinions, or to 
establish an Imam by their choice. Verily, the Imamate 
is that in which Allah, to Whom belong Might and 
Majesty, has distinguished Ibrahim, the Intimate 
Friend (al-Khalil), after Prophet-hood and Intimacy, 
as a third degree, and an eminence with which He 
honoured him and by which He raised his renown, and 
He said: [ Behold! I make you an Imam for the people.]  
Then the Intimate Friend (p.b.u.h.) said out of delight 
in this: [ And of my seed.]  Allah, the Blessed, the 
Sublime, said: [ My covenant shall not reach the evil-
doers] 1. Thus, this verse has abolished the leadership 
(imamah) of all evil-doers till the Day of Resurrection, 
and it has become for the select ones. Then Allah, the 
Sublime, bestowed honours on him, by establishing it 
in his seed, the ones who are selected and purified (by 
Allah). An He said: [ And We gave him Is-haq and 
Yaqub in superabundance, and everyone made We 
righteous and appointed them to be Imams guiding by 
Our commands, and We revealed to them the doing 
of good deeds, and to perform the prayer, and to pay 
zakat, and Us they served.] 2

“ ‘So it (the Imamate) did not leave his seed; 

1. al-Baqarah, 2:124
2. al-Anbiya, 21:72-73
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one of them inheriting it from another, generation 
after generation, till Allah, the Sublime, caused the 
Prophet (p.b.u.h.a.h.p.) to inherit it. And He, the 
Majestic, the Sublime, said: [ Surely the people 
standing closest to Ibrahim are those who followed 
him, and this Prophet, and those who believe; and 
Allah is the Master of the believers] 1. So it (the 
Imamate) belonged to him particularly, and hence 
he (p.b.u.h.a.h.p.) invested Ali (p.b.u.h.) with it by 
the command of Allah, the Sublime, in the way in 
which Allah had made obligatory. So it came to be 
in his (Ali’s) selected seed, those to whom Allah 
has given knowledge and faith, as in the words of 
He Who is the Sublime: [ But those who have given 
knowledge and faith shall say, “You have remained 
in Allah’s Book till the Day of Upraising”.] 2 Thus 
it will be within the sons of Ali (p.b.u.h.), especially, 
till the Day of Resurrection, since there is no prophet 
after Muhammad (p.b.u.h.a.h.p.). So from where 
have these ignorant people got (the right) to select?

“ ‘Verily, the Imamate is the position of the 
Prophets, and the heritage of the successors. 
Indeed, the Imamate is the vicegerency (khilafah) 
of Allah and the vicegerency of the Messenger 
(p.b.u.h.a.h.p.), and the station of Amir al-Muminin 
(p.b.u.h.) and the inheritance of al-Hasan and al-

1. Ãl ‘Imran, 3:68
2. ar-Rum, 30:56
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Husayn (p.b.u.t.). Truly, the Imamate is the reins of 
the religion, the state of order of the Muslims, the 
rectitude of the world, and the might of the believers. 
Verily, the Imamate is Islam’s growing root, and 
its lofty branch. Through the Imam the prayer, 
zakat, fasting, hajj and jihad (exerting oneself, 
striving in the way of Allah, whether by means of 
one’s property, one’s life, one’s knowledge, or by 
any other means) are perfected, the general wealth 
(of the Muslims, fay’) and charities (sadaqat) are 
increased, the restrictions and the commands are 
put into practice, and the frontier-posts and borders 
are protected. 

“ ‘The Imam allows what Allah allows, and 
prohibits what Allah prohibits; he establishes the 
restrictions of Allah; he defends the religion of 
Allah; and he calls to the way of his Lord with 
wisdom and good admonition and with the Proof 
which reaches. The Imam is like the risen sun 
which covers the world with its light and which is 
in a place where no hand or eye can reach it.

“ ‘The Imam is the radiant moon, the shining 
lamp, the brilliant light, and the star that guides in 
the heavy darkness, and in the middle of inhabited 
lands, deserted regions and the high seas. The Imam 
is sweet water for the thirst, the pointer towards true 
guidance, and the deliverer from destruction. The 
Imam is the fire on the heights (which guides those 
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far away), and which warms those who seek the 
heat, and an indicator in dangers. He who moves 
away from him will perish. The Imam is the rain-
bearing cloud, the rainfall that covers everywhere, 
the shining sun, the covering that shades, the prairie, 
the overflowing spring, the pool and the meadow.

“ ‘The Imam is the gentle, close friend, the 
sympathetic father, the blood-brother, the mother 
who is tender to her small child, a place of refuge for 
mankind from perilous disaster. The Imam is Allah’s 
custodian over His creation, His Proof for His slaves, 
His vicegerent in His lands, a caller towards Allah 
and the defender of Allah’s precincts.

“ ‘The Imam is the one who is purified from 
sins, free from all shortcomings, characterized by 
knowledge, distinguished by forbearance, the state 
of order of the religion, the might of the Muslims, 
the one who enrages the hypocrites, and the doom 
of unbelievers.

“ ‘The Imam is unique of his time, no-one 
can approach his rank, no man of knowledge is 
comparable to him, there is no-one who can take 
his place, nor is there anyone similar to him or the 
same as him. He is characterized by every (kind 
of) eminence, without his seeking it or acquiring 
it, rather it is a characteristic from the Bestower of 
eminence, the All-giving.

“ ‘So who is there who can arrive at knowledge 
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of the Imam, or have the ability to select him? 
How far from the truth is it! Intellects have lost 
(themselves), imaginations have gone astray, minds 
have become perplexed, eyes have turned away, 
the great have been made small, the wise have 
confounded themselves, those who reflect forever 
fall short, orators falter, the intelligent become 
ignorant, poets become expressionless, prosodists 
incapable and the eloquent stammer, in describing 
one of his aspects, or one of his eminences. All 
of them have confessed their incapacity and 
inadequacy. How can his totality be described, and 
how can his inner essence be characterized? How 
can anything concerning him be understood? Who 
can be found to take his place and to give what 
he can give? No! How and where? Since he is in 
the position of the star for the hand/s of those that 
grasp, and to the description of those who describe. 
What is the place of choice in this affair? What is 
the place of the intellects in this affair? Where can 
someone like this be found?

“ ‘Do you imagine that this can be found 
anywhere else but in the progeny of the Messenger, 
Muhammad (p.b.u.h.a.h.p.). By Allah, they have 
lied to themselves, they have promised to themselves 
the impossible, they have climbed up to a difficult 
and dangerous height, (and) their feet will slip and 
fall to the bottom. They want to appoint an Imam 
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with (their) confused, unproductive and defective 
minds, and (their) misguided opinions. Nothing 
accrued to them but remoteness from him. [ Allah 
assail them! How they are perverted!] 1 Surely, they 
are looking for a difficulty. They have uttered an 
untruth, and have gone astray into far error; they 
have put themselves into confusion, because they 
have knowingly abandoned the Imam. [ And Satan 
decked out fair to them their works, and barred 
them from the way, though they saw clearly] 2.

“ ‘They have turned their backs on the choice 
of Allah, the choice of the Messenger of Allah 
(p.b.u.h.a.h.p.) and his Ahlu ’l-Bayt, (and turned) 
to their own choice. And the Qur’an has called 
them: [ Thy Lord creates whatsoever He wills and 
He chooses; they have not the choice. Glory be to 
Allah! High be He above that they associate.] 3 
And He to Whom belong Might and Majesty has 
said: [ It is not for any believer, man or woman, 
when Allah and His Messenger have decreed a 
matter, to have the choice in the affair.] 4 And He 
has said: [ What ails you then, how you judge? 
Or have you a Book wherein you study? Surely 
therein you shall have whatever you choose! Or 

1. at-Tawbah, 9:30
2. al-Ankabut, 29:38
3.  al-Qasas, 28:68
4. al-Ahzab, 33:36
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have you oaths from Us, reaching to the Day of 
Resurrection? Surely you shall have whatever you 
judge! Ask them, which of them will guarantee 
that! Or do they have associates? Then let them 
bring their associates, if they speak truly.] 1 And 
He to Whom belong Might and Majesty has 
said: [ What, do they not ponder the Qur’an? Or 
is it that there are locks up on their hearts?] 2; or 
[ has Allah set a seal upon their hearts, so they 
understand not] 3; or [ they say: “We hear”, and 
they hear not. Surely the worst of beasts in Allah’s 
sight are those that are deaf and dumb and do not 
understand. If Allah had known of any good in 
them He would have made them hear, and had 
known of any good in them He would have made 
them hear, and if He had made them hear, they 
would have turned away, swerving aside] 4; or 
[ they said, We have heard and we disobey] 5. But 
that is [ the bounty of Allah; He gives it to whom 
He will, and Allah is of bounty abounding] 6.

“ ‘How can they have (the right) to choose an 

1. al-Qalam, 68:36-41
2. Muhammad, 47:24
3. see at-Tawbah, 9:87, al-Munafiqun, 63:3 [ A seal has 
been set upon their hearts, …]
4. al-Anfal, 8:21-23
5. al-Baqarah, 2:93
6. al-Hadid, 57:21; alk-Jumu’ah, 62:4
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Imam? Since the Imam is a man of knowledge, he is 
not ignorant (of anything), a shepherd who does not 
shirk (his duty), a mine of sanctity and purity, of piety 
and renunciation, of knowledge and worship. He is 
the one specifically mentioned in the supplication of 
the Messenger (p.b.u.h.a.h.p.), and he is of the seed 
of the purified one, the chaste (al-Batul, Fatimah 
– p.b.u.h.). Aspersion cannot be cast on him in 
relation to his parentage, no-one can approach him in 
honourability (or nobility: hasab). He is in the noble 
house of the Quraysh, at the summit of (Banu) Hashim, 
of the offspring of the Messenger (p.b.u.h.a.h.p.) and 
the one accepted by Allah, to Whom belong Might 
and Majesty. He is the nobility of the noblest men, 
and the true branch of ‘Abd Manaf (the father of 
Hashim and Umayyah); the one whose knowledge 
forever grows and whose patience is perfect, who 
is completely acquainted with the Imamate, entirely 
knowledgeable in statesmanship. Obedience to him 
is obligatory, the one who establishes the affair of 
Allah, to Whom belong Might and Majesty. He is the 
sincere adviser to the slaves of Allah, the protector of 
the religion of Allah.

“ ‘Truly, Allah accommodates the prophets and 
the Imams, may Allah bless them, (to the right 
path). He gives them of His stored knowledge and 
wisdom, which He does not give to anyone else. 
Thus their knowledge is far above the knowledge 
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of the people of their time, as He, the Sublime, 
says: [ He who guides to the truth, is he worthier 
to be followed, or he who guides not unless he is 
guided? What then ails you, how you judge?] 1, and 
as He, the Blessed, the Sublime, says: [ and whoso 
is given the wisdom, has been given much good] 2. 
Also what he says about Talut (Saul): [ Verily, 
Allah has chosen him over you, and has increased 
him broadly in knowledge and body. Allah gives 
the kingship to whom He will. And Allah is All-
embracing, All-knowing] 3. And He said to His 
Prophet (p.b.u.h.a.h.p.): [ Allah has sent down on 
thee the Book and the Wisdom, and He has taught 
thee that thou knowest not: Allah’s bounty to thee 
is very great] 4. And He says about the Imams from 
the Ahlu ‘l-bayt of His Prophet, his progeny and his 
seed, may Allah bless them: [ Or are they jealous 
of the people for the bounty that Allah has given 
them? Yet We gave the progeny of Ibrahim the 
Book and the Wisdom, and We gave them a mighty 
kingdom. And some of them (i.e., those that were 
jealous) there are that believe, and some of them 
that bar from it; Gahanna suffices for a Blaze!] 5.

“ ‘Verily, when Allah, to Whom belong Might 

1. Yunus, 10:35
2. al-Baqarah, 2:269
3. al-Baqarah, 2:247
4. an-Nisa’, 4:113
5. an-Nisa’, 4:54-55
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and Majesty, selects a slave for the affairs of His 
slaves, He expands his breast for it; He entrusts to 
his heart the fountains of wisdom, and profoundly 
inspires him with knowledge. So, after this, he does 
not stammer in answers, and he does not deviate from 
the truth in them. Thus, he is infallible (ma‘sum), 
supported (by Allah); he is accommodated (to the 
right path, his steps being) firmly guided; he will 
be safe from errors, slips and stumblings. Allah 
distinguishes him by this, because he is His Proof 
over his slaves, and His witness over His creatures 
[ that is the bounty of Allah, He gives it to whom 
He will, and Allah is of bounty abounding] 1.

“ ‘So, do they have the power to do the like of this, 
so that they can choose him? Or can the one that they 
choose have this attribution so that they may prefer 
him? By the House of Allah, they have transgressed 
against the truth, they have rejected the Book of Allah 
behind their backs as though they did not know, and in 
the Book of Allah there is guidance and cure. So they 
have rejected it, and they have followed their own 
desires. Therefore, Allah has found fault with them, 
detested them and caste them down, as He, to Whom 
belong Majesty and Sublimeness, has said: [ And 
who is further stray them he who follows his own 
caprice without guidance from Allah? Surely Allah 

1. al-Hadid, 57:21; al-Jumu‘ah, 62:4
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guides not the people of the evil-doers] 1. And He 
has said: [ Ill chance shall befall them; He will send 
their works astray] 2. And He has said: [ … Verily, 
hateful is that in the sight of Allah and the believers; 
so Allah sets a seal on every heart proud, arrogant] 3. 
And may Allah bless the Prophet, Muhammad and 
his progeny, and bestow peace upon them with much 
bestowing.’ ”

* * *
Concerning the fact that the Imams 5 p 6 b 6 u 6 t 6 7

are those who possess the authority 5 wali al
amr 7 and the treasures of His Knowledge

&  Ali ibn Ibrahim from his father from 
Muhammad ibn Abi Umayr from Umar ibn 
Udhaynah from Burayd al-Ijli that Abu Ja‘far 
(p.b.u.h.) said, concerning the words of Allah, the 
Blessed, the Sublime: [ Yet We gave the progeny 
of Ibrahim the Book and the Wisdom, and We 
gave them a mighty kingdom] 4:

“Allah has appointed the Messengers, the Prophets 
and the Imams from them. How do they accept it in 
the progeny of Ibrahim (p.b.u.h.) and reject it in the 

1. al-Qasas, 28:50
2. Muhammad, 47:8
3. al-Mu’min, 40:35
4. an-Nisa’, 4:54
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progeny of Muhammad (p.b.u.h.a.h.p.)?” He said: 
“I said: (What about) [  and We gave them a mighty 
kingdom?]  He said: ‘The mighty kingdom is that He 
appointed the Imams among them. Whoever obeys 
them obeys Allah; and whoever disobeys them, 
disobeys Allah. And that is the mighty kingdom.’ ”

* * *
Concerning the fact that being with 

the Imams 8 p 9 bu 9 t : ; has been made an 
obligation by Allah 8 s9 w 9 t : and his messenger 

8 p 9 b 9 u 9 h 9 a9 h 9 p :

&  Ahmad ibn Muhammad and Muhammad ibn 
Yahya from Muhammad ibn al-Husayn from 
Muhammad ibn Abd al-Hamid from Mansur 
ibn Yunus from Sa‘d ibn Tarif that Abu Ja‘far 
(p.b.u.h.) said: 

“The Messenger of Allah (p.b.u.h.a.h.p.) said: 
‘Whoever desires to live a life which is like the 
life of the prophets, to die a death which is like the 
death of the martyrs, and to dwell in the Gardens 
which the Most Merciful has planted (this means 
they were created out of Allah’s great affection for 
those whom He placed in these Gardens), must take 
Ali as his master and must take as his sincere friend 
the one who takes him (Ali) as his master, and must 
emulate the Imams after him, since they are my 
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descendants who have been created from my clay. 
Allah, endow them with my understanding and 
my knowledge, and woe be upon their opponents 
among my community; O Allah! Do not allow my 
intercession to reach them (i.e., their opponents).’ ”

* * *
&  Muhammad ibn Yahya from Muhammad ibn 
al-Husayn from Musa ibn Sa‘dan from Abdullah 
ibn al-Qasim from Abd al-Qahhar from Jabir al-
Ju‘fi that Abu Ja‘far (p.b.u.h.) said:

“The Messenger of Allah (p.b.u.h.a.h.p.) said: 
‘Whoever desires to live my life, to die my death, 
to enter the Paradise my Lord has promised to me, 
and to grasp the stick (i.e., to reach, and remain 
firmly in, the place from which the special Mercy 
of Allah on His chosen ones flows), which my Lord 
has planted with His hands, must take Ali ibn Abi 
Talib (p.b.u.h.), and his successors after him, as a 
master, because they will never cause you to enter 
the gates of misguidance, nor will they put you out 
at the gates of right guidance. Never teach them, 
since they are more knowledgeable than you. I have 
asked my Lord not to separate them from the Book 
even until they come to me at the Pool (hawz), like 
this’ – he brought together his two (first) fingers – 
‘Its width extends from San‘a (in Yemen) to Aylah 
(the modern Elat), and at it are cups of silver and 
gold as numerous as the stars.’ ”
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* * *
Concerning the fact that those who are •rmly 
rooted in knowledge are the Imams < p = b = u = t >

&  Ali ibn Muhammad from Abdullah ibn Ali 
from Ibrahim ibn Ishaq from Abdullah ibn 
Hammad from Burayd ibn Muawiyah that one of 
the two (p.b.u.t.) (said), concerning the words of 
Allah, to Whom belong Might and Majesty: [ And 
none know its true hermeneutic interpretation, 
save only Allah and those firmly rooted in 
knowledge] 1:

“So the Messenger of Allah (p.b.u.h.a.h.p.) is the 
most excellent of those firmly rooted in knowledge. 
Allah, to Whom belong Might and Majesty, has 
taught him all that He has brought down to him of 
the revelation and (its) hermeneutics (ta’wil). And 
Allah did not bring down to him anything whose 
hermeneutic interpretation He has not taught him. 
And his successors after him know all of it (i.e. 
the ta’wil). And (as for) those who do not know 
its hermeneutic interpretation, when the man of 
knowledge among them tells (them) knowledge 
(about it), Allah has taught them how to answer by 
His words: [ They say, ‘We believe in it, all is from 
our Lord] 1. (The verses of) the Qur’an are specific 

1. Al Imran, 3:7
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and general (khass wa ‘aam), secure and ambiguous 
(muhkam wa mutashabih), abrogating and abrogated 
(nasikh wa mansukh); because of this (only) those 
who are firmly rooted in knowledge know this.”

* * *
Concerning the fact that the Imams in the 

book of Allah are two ? kinds of @ ImamsA !e 
Imam who calls to Allah and the Imam who 

calls to the "re

&  Muhammad ibn Yahya from Ahmad ibn 
Muhammad from al-Hasan ibn Mahbub from 
Abdullah ibn Ghalib from Jabir that Abu Ja‘far 
(p.b.u.h.) said:

“When this verse was sent down: [ On the day 
when We shall call every man through his Imam] 1, 
the Muslims said: ‘O Messenger of Allah! Are you 
not the Imam of the people, all of them together?’ ” 
He said: “The Messenger of Allah (p.b.u.h.a.h.p.) 
said: ‘I am the Messenger of Allah for the people, 
all of them as a whole; but after me there will be 
Imams over the people from Allah from among my 
Household. They will stand up among the people, 
but they will be called false, and the Imams of 
unbelief and misguidance and their followers will 
oppress them. So everyone who accepts them as 

1. al-Isra, 17:71
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(his) master, follows them and ascribes truth to 
them is from me and with me and he will meet me. 
But alas, everyone who has oppressed them and 
called them false is not from me and not with me 
and I am quit of him.’ ”

* * *
•e setting of all deeds before the ProphetB

may the blessing and peace of Allah be upon 
him and his progenyB and the Imams C p D b D u D t E

&  Muhammad ibn Yahya from Ahmad ibn 
Muhammad from al-Husayn ibn Sa‘id from al-
Qasim ibn Muhammad from Ali ibn Abi Hamzah 
from Abu Basir that Abu Abdillah (p.b.u.h.) said:

“All deeds are set before the Messenger 
of Allah (p.b.u.h.a.h.p.); all the deeds of the 
creatures, the pious among them (the creatures) 
and the immoral among them, every morning; 
so pay attention to them (the deeds). This is the 
meaning of the words of Allah, the Sublime: 
[ Work; and Allah will surely see your work, and 
His Messenger] 1.” And here he stopped.

* * *

1. at-Tawbah, 9:105
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Concerning the fact that the Imams are the 
mine of knowledge and the tree of the prophetF

hood and the place frequented by the angels

&  Ahmad ibn Muhammad from Muhammad ibn 
al-Husayn from Abdullah ibn Muhammad that 
al-Khashshab said:

“Some of our associates narrated to us that 
Khaythamah said: ‘Abu Abdillah (p.b.u.h.) said 
to me: “O Khaythamah! We are the tree of the 
Prophethood, the house of Mercy, the keys of 
Wisdom, the mine of Knowledge, the place where 
the Message has been deposited, the place frequented 
by the angels and the place where the secret of 
Allah has been entrusted. We are the people who 
have been entrusted by Allah to the custody of His 
creatures, we are Allah’s greatest sanctuary, we are 
Allah’s pledge (dhimmah) and the promise taken by 
Allah. Thus, whoever has fulfilled his promise to us 
has fulfilled his promise to Allah, and whoever has 
broken it (his promise to us) has broken the pledge 
with Allah and (his) promise to Him.” ’ ”

* * *
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Concerning the fact that the Imams inherit the 
knowledge of the prophet and all the prophets 

and successors who were before them

&  Muhammad ibn Yahya from Salamah ibn 
al-Khattab from Abdullah ibn Muhammad 
from Abdullah ibn al-Qasim from Zur‘ah ibn 
Muhammad that al-Mufazzal ibn Umar said:

“Abu Abdillah (p.b.u.h.) said: ‘Verily, 
Sulayman inherited from Dawud, and Muhammad 
inherited from Sulayman, and we inherited from 
Muhammad. Truly with us is the knowledge of 
the Torah and the Injil and the Zabur (the Psalms 
of Dawud), and the explanation of what is on 
the Tablets (of Musa).’ ” He said: “I said: ‘This 
is knowledge, indeed!’ He said: ‘This is not the 
knowledge. The knowledge is that which comes 
(to us) day after day and hour after hour.’”

* * *
Concerning the fact that no one except the 

Imams G p H b H u H t I J have collected together 
the whole of the QurK anJ and that they are 

acquainted with all knowledge concerning it

&  Muhammad ibn Yahya from Muhammad ibn 
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al-Husayn from Muhammad ibn Isa from Abu 
Abdillah al-Mu’min that Abd al-A‘la Mawla Al 
Sam said:

“I heard Abu Abdillah (p.b.u.h.) say: ‘By Allah, 
surely I know the Book of Allah from the first of 
it to the last of it, as if it were in the palm of my 
hand. In it is what can be understood of what has 
happened, and what can be understood of what will 
happen. Allah, to Whom belong Might and Majesty, 
has said: In it is the clarification of all things (this 
appears in the Qur’an as: [ And We have sent down 
on thee a Book making clear everything] 1.’”

* * *

&  Muhammad ibn Yahya from Ahmad ibn Abi 
Zahir from al-Khashshab from Ali ibn Hassan 
from Abd ar-Rahman ibn Kathir said that:

Abu Abdillah (p.b.u.h.) recited the verse: 
[ Said he who possessed knowledge from the 
Book, ‘I will bring it to thee, before ever thy 
glance returns to thee] 2, and then spread out the 
fingers of his hand and placed them on his chest, 
and said: “With us, by Allah, is the knowledge of 
the Book, all of it.”

* * *
1. an-Nahl, 16:89
2. an-Naml, 27:40
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Endnotes

i. This is Marw Shahijan (Persian: Shahigan), the 
capital of Khurasan. The town of Tus (and the present-
day Mashhad), were in that part of Khurasan which 
was under the direct control of marw. It is now in the 
Turkmen Soviet Socialist Republic, and is presently 
called Mary. It should not be confused with Marw ar-
Rudh which is in present-day Afghanistan.


